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A História de Adão e Eva é Real?
¿La Historia de Adán y Eva es Real?

 

Vejamos, inicialmente, o que diz a Gênese bíblica,começando pela fala de Caim, após ser repreendido pelo Senhor devido ao fratricídio cometido.
Veamos, inicialmente, lo que dice la Génesis bíblica, comenzando por lo que dijo Caín, después de ser reprendido por el Señor debido al fratricidio cometido. 
4, 14. ... O primeiro que me encontrar matar-me-á. 15. ...O Senhor pôs em Caim um sinal, para que, se alguém o encontrasse, não o matasse. 16. Caim ... foi habitar na região de Nod, no oriente do Éden.17. Caim conheceu sua mulher. Ela ... deu à luz Henoc.
4,14. ... El primero que me encuentre me matará. 15. ... El Señor puso en Caín una señal para que, por si alguien lo encontraba, no lo matase. 16. … fue a habitar en la región de Nod, en el oriente del Edén. 17. … Caín conoció a su mujer. Ella… dio a luz a Henoc.

E construiu uma cidade ...
Y construyó una ciudad...

Por qual motivo teria Caim receio de que o matassem longe do Éden se, além dele, somente Adão e Eva habitavam a Terra? 
¿Por qué motivo tendría Caín recelo de que lo matasen lejos del Edén si, además, solamente Adán y Eva habitaban la Tierra?

A única alternativa capaz de sustentar a hipótese de Adão e Eva terem sido o primeiro casal humano é supor que eles tivessem tido muitos outros filhos e que, por razão desconhecida, estes tivessem mudado anteriormente para as distantes regiões para onde Caim estava indo.
A propósito, tal hipótese é utilizada por alguns irmãos de outras crenças na tentativa de justificar interpretações literais da Bíblia.
La única alternativa capaz de sustentar la hipótesis de Adán y Eva de haber sido el primer matrimonio humano es suponer que ellos hubiesen tenido muchos otros hijos y que, por una razón desconocida, estos se hubiesen mudado anteriormente para las regiones distantes para donde Caín estaba yendo.
O que torna frágil tal suposição, a nosso ver, é a total ausência de menção na Gênese a outros filhos que não os conhecidos.
Lo que hace frágil tal suposición, a nuestro ver, es la total ausencia de mención en la Génesis a otros hijos que no los conocidos.

Ora, se tais supostos filhos tivessem sido agradáveis a Deus ou, pelo contrário, o tivessem desagradado, o motivo para sua mudança para longe do Éden constaria obrigatoriamente no relato bíblico, o que, definitivamente, não é o caso.
Ahora, si tales supuestos hijos hubiesen sido agradables a Dios o, por el contrario, lo hubiesen desagradado, el motivo para su cambio muy lejos del Edén constaría obligatoriamente en el relato bíblico lo que, definitivamente, no es el caso.

Essa ausência de registro bíblico poderia ser justificada dizendo-se que se deve tal fato a terem sido tais irmãos iniciadores de outras raças, sendo, portanto, sem importância para a tradição judaica.
Esa ausencia de registro bíblico podría ser justificada diciéndose que se debe tal hecho a haber sido tales hermanos iniciadores de otras razas, siendo por tanto, sin importancia para la tradición judaica.

Uma leitura atenta do relato, no entanto, permite-nos facilmente contestar tal justificativa. Mesmo que a tradição omitisse o destino de outros filhos de Adão e Eva, jamais colocaria na boca do Senhor palavras sem sentido.
Una lectura atenta del relato, no obstante, nos permite fácilmente contestar tal justificación. Incluso aunque la tradición omitiese el destino de otros hijos de Adán y Eva, jamás pondría en la boca del Señor palabras sin sentido.

No entanto, quando Caim demonstra preocupação em ser morto pelo “primeiro que me encontrar”,provado não saber quem poderia faze-lo, o Senhor lhe assegura que ele não seria morto por “quem o encontrasse”. 
No obstante, cuando Caín demuestra preocupación en ser matado por el “primero que me encuentre”, probado es no saber quién podría hacerlo, el Señor le asegura que él no sería matado por “quien lo encontrase”.

É evidente, tanto na fala de Caim quanto na resposta do Senhor, que Caim poderia encontrar, nas terras para onde ia, alguém lhe era estranho, o que descarta a hipótese de que tal pudesse vir a ser um irmão seu. Não bastasse o raciocínio acima, o texto fornece outra informação interessante que nos corrobora a interpretação.
Es evidente, tanto en el habla de Caín como en la respuesta del Señor, que Caín podría encontrar, en las tierras para donde iba, alguien que le era extraño, lo que descarta la hipótesis de que tal pudiese venir a ser un hermano suyo. No obstante el razonamiento de arriba, el texto ofrece otra información interesante que nos corrobora la interpretación.

Diz o relato que Caim construiu uma cidade para morar com esposa e filho.
Dice el relato que Caín construyó una ciudad para vivir con su esposa e hijo.

Ora, se fosse para morar apenas com a mulher e o filho bastaria ter  levantado uma casa.
Ahora, si fuese para vivir sólo con la mujer y el hijo bastaría haber levantado una casa.

Se Caim construiu uma cidade é porque, na região para onde foi, existiam muitas pessoas e,por ser ele dentre todos, o mais evoluido, tornou-se o líder que os levou a se organizar de forma civilizada.
Si Caín construyó una ciudad es porque, en la región para donde fue, existían muchas personas y, por ser él de entre todos, el más evolucionado, se volvió el líder que los llevó a organizarse de forma civilizada.
 

A Raça Adâmica e o Advento da Civilização 
La Raza Adámica y el advenimiento de la Civilización
 

Em o Livro dos Espíritos, somos informados:50. A espécie humana começou por um único homem?“Não; aquele a quem chamais Adão não foi o primeiro, nem o único a povoar a Terra.”
En el Libro de los Espíritus, somos informados: 50. ¿La especie humana comenzó por un único hombre? “No; aquel a quien llamáis Adán no fue el primero, ni el único en poblar la Tierra.”

51. Poderemos saber em que época viveu Adão?“Mais ou menos na que lhe assinais: cerca de 4.000 anos antes do Cristo.” 
51. ¿Podemos saber en qué época vivió Adán? “Más o menos en la que señaláis: cerca de 4.000 años antes del Cristo.”

“38. - De acordo com o ensino dos Espíritos, foi uma dessas grandes imigrações, ou, se quiserem, uma dessas colônias de Espíritos, vinda de outra esfera, que deu origem à raça simbolizada na pessoa de Adão e,por essa  razão mesma, chamada raça adâmica.” 
“38. – De acuerdo con la enseñanza de los Espíritus, fue una de esas grandes inmigraciones o, si quieren, una de esas colonias de Espíritus, venida de otra esfera, que dio origen a la raza simbólica en la persona de Adán y, por esa razón misma, llamada raza adámica.”

Quando ela aqui chegou, a Terra já estava povoada  desde tempos imemoriais, como a América, quando aí  chegaram os europeus.”
Cuando aquí llegó ella, la Tierra ya estaba poblada desde tiempos inmemorables, como América, cuando ahí llegaron los europeos.”

“Mais adiantada do que as que a tinham precedido neste planeta, a raça adâmica é, com efeito, a mais  inteligentes, ao que impele ao progresso todas as outras”. A Gênese no-la mostra, desde os seus primórdios, industriosa, apta às artes e às ciências, sem haver passado aqui pela infância espiritual ..." 
“Más adelantada de las que la habían precedido en este planeta, la raza adámica es, en efecto, la más inteligente, por lo que impulsa al progreso a todas las otras”. La Génesis no la muestra, desde sus principios, industrializada, apta para las artes y las ciencias, sin haber pasado aquí por la infancia espiritual…”
Na sequência, poderemos ver que Kardec interpreta  Adão como uma alegoria a interpretar a chegada  ao nosso orbe de uma colônia de Espíritos advindos de um mundo mais evoluido, tendo sido eles que alavancaram a construção de cidades, o cultivo da terra, o fabrico dos metais  e progresso nas artes e nas ciências, que, em suma, definem o aquilo que entendemos como Civilização.
En la secuencia, podremos ver que Kardec interpreta a Adán como una alegoría para interpretar la llegada a nuestro orbe de una colonia de Espíritus venidos de un mundo más evolucionado, habiendo sido ellos los que avanzaron la construcción de ciudades, el cultivo de la tierra, la fabricación de los metales y progreso en las artes y en las ciencias que, en suma, definen aquello que entendemos como Civilización.

A partir do Item 43 do mesmo Capítulo de A Gênese, Kardec trata da “Doutrina dos Anjos Caídos e da Perda do Paraíso”.
A partir del Item 43 del mismo Capítulo de La Génesis, Kardec trata de la “Doctrina de los Ángeles Caídos y de la perdida del Paraíso”.

 

“...Logo que um mundo tem chegado a um de seus períodos de transformação, a fim de ascender na hierarquia dos mundos, operam-se mutações na sua  população encarnada e desencarnada. É quando se dão as grandes emigrações e imigrações.
“... Luego que un mundo ha llegado a uno de sus periodos de transformación, a fin de ascender en la jerarquía de los mundos, se operan mutaciones en su población encarnada y desencarnada. Es cuando se da las grandes emigraciones e inmigraciones.

Os que, apesar da sua inteligência e do seu saber, perseveraram no mal, sempre revoltados contra Deus e suas leis, se tornariam daí em diante um embaraço ao ulterior progresso moral, uma causa permanente de perturbação para a tranqüilidade e a felicidade dos bons, pelo que são excluídos da humanidade a que até então pertenceram e tangidos para mundos menos adiantados, onde aplicarão a inteligência e a intuição dos conhecimentos que adquiriram ao progresso daqueles entre os quais passam a viver, ao mesmo tempo que expiarão, por uma série de existências penosas e por meio de árduo trabalho, suas passadas faltas e seu voluntário endurecimento.
Los que, a pesar de su inteligencia y de su saber, perseveran en el mal, siempre rebeldes contra Dios y sus leyes, se volverían de ahí en adelante un estorbo al ulterior progreso moral, una causa permanente de perturbación para la tranquilidad y la felicidad de los buenos, por lo que son excluidos de la humanidad a que hasta entonces pertenecieron y enviados para mundos menos adelantados, donde aplicaron la inteligencia y la intuición de los conocimientos que adquirieron  al progreso de aquellos entre los cuales comienzan a vivir; al menos tiempo que expiaron, por su serie de existencias penosas y por medio del arduo trabajo, sus pasadas faltas y su voluntario endurecimiento.
A explicação de Kardec é clara, dispensando,a nosso ver, maiores esclarecimentos.
La explicación de Kardec es clara, dispensando, a nuestro ver, mayores esclarecimientos.
 

A Entrada no Reino Hominal
La Entrada en el Reino Hominal
 

Analisando o Mito do Paraíso Perdido, vemos que a árvore da ciência do bem e do mal tem um significado evidente.
Analizando el Mito del Paraíso Perdido, vemos que el árbol de la ciencia del bien y del mal tiene un significado evidente.

O que é saber o que é certo e o que é errado senão a aquisição da consciência moral?Tentemos interpretar a mensagem por trás do mito.
¿Qué es saber lo que es cierto y lo que está equivocado sino la adquisición de la conciencia moral? Intentaremos interpretar el mensaje por detrás del mito.

As almas que animavam os humanóides viviam no Éden da ingenuidade.
Não tendo ainda adquirido a consciência moral, isto é, sendo incapazes de discernir entre o certo e oe errado, não eram responsáveis pelos seus atos, não sendo, portanto, submetidas a expiaçãoes.
Las almas que animaban a los humanoides vivían en el Edén de la ingenuidad.

No habiendo aun adquirido la conciencia moral, esto es, siendo incapaces de discernir entre lo cierto y lo equivocado, no eran responsables por sus actos, no siendo, por tanto, sometidas a expiaciones.

Quando essas almas provaram do fruto da árvore da ciência do bem e do mal, isto é,quando sua consciência tornou-se madura e se tornaram Espíritos, elas foram expulsas do Éden da ingenuidade e passaram a comer “o pão com o suor do seu rosto”, isto é, tornaram-se responsáveis pelos seus atos, submetendo-se, a partir de então, à Lei da Causalidade.
Cuando esas almas probaron del fruto del árbol de la ciencia del bien y del mal, esto es, cuando su conciencia se volvió madura y se volvieron Espíritus, ellas fueron expulsadas del Edén de la ingenuidad y pasaron a comer “el pan con el sudor de su rostro”, esto es, se volvieron responsables por sus actos, sometiéndose, a partir de entonces, a la Ley de la Causalidad.
Entendemos ser nossa leitura do mito plenamente conciliável com o que nos ensina a Codificação. Afinal, como dissemos, a informação que se depreende do acima citado Item 38 de A Gênese é que a colônia de Espíritos representada pelo mito de Adão e Eva teria sido responsável pelo advento daquilo que chamamos de Civilização.Uma consulta à obra de Carlos Torres Pastorino, A Sabedoria do Evangelho, vem confirmar  nossa interpretação e encerrar o nosso breve estudo. Comentando sobre a genealogia de Jesus, conforme apresentada no Evangelho de Lucas, diz o erudito professor:“Passemos a Lucas.Dá-nos ele 76 gerações,
de Adão a Heli. Recordemos que a palavra Adão (em hebraico ADAM) tem simplesmente o sentido do substantivo comum HOMEM.
Entendemos que es nuestra lectura del mito plenamente conciliable con lo que nos enseña la Codificación. Al final, como decimos, la información que se desprende de lo arriba citado Item 38 de La Génesis es que la colonia de Espíritus representada por el mito de Adán y Eva habría sido responsable por el advenimiento de aquello que llamamos Civilización. Una consulta a la obra de Carlos Torres Pastorino, La Sabiduría del Evangelio, viene a confirmar nuestra interpretación y cerrar nuestro breve estudio. Comentando sobre la genealogía de Jesús, conforme está presente en el Evangelio de Lucas, dice el erudito profesor: “Pasemos a Lucas. Nos da él 76 generaciones, de Adán a Heli. Recordemos que la palabra Adán (en hebreo ADAM) tiene simplemente el sentido sustantivo común HOMBRE.
Não é nome próprio.
No es nombre propio.
Então diz-nos Lucas que, assim que a criatura sai do reino-animal para o reino-hominal, atingindo a fase humana (adâmica).
Entonces nos dice Lucas que, cuando la criatura salió del reino-animal para el reino-hominal, alcanzó la fase humana (adámica).
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"Fora Da Caridade Não Há Salvação
Caridade:benevolência para com todos;
indulgência para com as imperfeições dos outros;
perdão das ofensa.
“Fuera De la Caridad No Hay Salvación

Caridad: benevolencia para con todos;

Indulgencia para con las imperfecciones de los otros;

Perdón de las ofensas.
(Lee886)
Beijos mil
Helena
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